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Abstract  

  

Muhammad Surya Adam. S 400200010. 2023. Amplification Technique Analysis of 

Creation of the Universe and Its Implication in Teaching Translation Thesis.  

Graduate Program Magister of Language Study.  Muhammadiyah University. Surakarta.   

  

 The objectives of the research are:1) classify technique applied in Creation of the 

Universe book; 2) reveal out the translation quality of amplification technique applied in 

Creation of the Universe book; 3) explain the implication of amplification technique in 

the translation teaching.  

The type of the research was descriptive qualitative. The source of data are original 

and translated books, questionnaire recording from students and raters and real class field 

note and document. The data were collected through observation, questionnaire, and 

documentation. The units of data used for this research are sentences within Creation of 

the Universe book which consist of amplification technique. The data analysis was 

conducted in the same time with data collection process.   

Findings show that Amplification technique in Creation of Universe book shows 

that there are 160 data of amplification. The data are classified into four: 105 data of 

explicitation (66.5%), 36 data of addition (22.8%), 8 data of paraphrase (5.1%), and 9 

data of footnote (5.7%). Amplification technique translation quality of Creation of 

Universe book translated into Indonesian shows that the percentage of accuracy is 90%.   

It means that the translator used more of these two amplification techniques 

frequently rather than other techniques. It assumed that amplification technique is much 

more applicable in the translation of English books into Indonesian due to its acceptance 

of the cultural dimension of the targeted language. The data shows a phenomenon when 

the detail information does not appear in the source language, the translator must be 

sensitive by putting the necessary information in the target language. The implication of 

amplification technique in teaching translation shows that the amplification techniques 

used in translation learning were explicitation and addition. After using the help of 

amplification technique in learning English, conclusions were obtained, including saving 

time, the material became easier to understand, students felt very helpful. Indeed, there 

is no technique method, or learning strategy that is one hundred percent perfect, but 

amplification translation method can be one solution by combining it with other 

techniques in order to get maximum results.  

  

Keywords: amplification, translation, teaching  

  

  

  

  

  

  

  



xi 

 

 

Abstrak  

  

Muhammad Surya Adam. S 400200010. 2023. Analisis Teknik Amplifikasi pada buku 

Penciptaan Alam Semesta dan Implikasinya dalam Pengajaran Penerjemahan. 

Tesis. Program Pascasarjana Magister Bahasa.  Universitas Muhammadiyah. Surakarta.  

  

Tujuan penelitian ini adalah:1) mengklasifikasikan teknik yang diterapkan dalam 

buku Penciptaan Semesta; 2) menampilkan kualitas terjemahan teknik amplifikasi yang 

diterapkan dalam buku Penciptaan Alam Semesta; 3) menjelaskan implikasi teknik 

amplifikasi dalam pengajaran penerjemahan.  

Jenis penelitian ini adalah deskriptif kualitatif. Sumber data yang diambil adalah 

buku asli dan buku hasil terjemahan, rekaman kuesioner dari siswa dan para penilai serta 

catatan kelas yang asli dan dokumen. Pengumpulan data dilakukan melalui observasi, 

angket, dan dokumentasi. data yang digunakan untuk penelitian ini adalah kalimat dalam 

buku Penciptaan Alam Semesta yang terdiri dari teknik amplifikasi. Analisis data 

dilakukan bersamaan dengan proses pengumpulan data.  

Penemuan menunjukkan bahwa teknik amplifikasi dalam buku Penciptaan Alam 

Semesta menunjukkan bahwa terdapat 160 data amplifikasi. Data diklasifikasikan 

menjadi empat: 105 data teknik eksplisitasi (66,5%), 36 data teknik penambahan 

(22,8%), 8 data Teknik parafrase (5,1%), dan 9 data teknik catatan kaki (5,7%). Teknik 

amplifikasi kualitas terjemahan buku Penciptaan Alam Semesta yang diterjemahkan ke 

dalam bahasa Indonesia menunjukkan bahwa persentase akurasinya adalah 90%.  

Penelitian ini menunjukkan bahwa penerjemah sering menggunakan lebih dari 

dua teknik amplifikasi daripada teknik lainnya. Diasumsikan teknik amplifikasi jauh 

lebih dapat diterapkan dalam penerjemahan buku-buku bahasa Inggris ke dalam bahasa 

Indonesia karena penerimaannya terhadap segi budaya dari bahasa yang ditargetkan. Data 

menunjukkan fenomena ketika informasi detail tidak muncul dalam bahasa sumber, 

penerjemah harus peka dengan meletakkan informasi yang diperlukan dalam bahasa 

target. Penerapan teknik amplifikasi dalam pengajaran penerjemahan menunjukkan 

bahwa teknik amplifikasi yang digunakan dalam pembelajaran terjemahan adalah teknik 

eksplisitasi dan teknik penambahan.  

Setelah menggunakan bantuan teknik amplifikasi dalam pembelajaran bahasa 

Inggris, diperoleh kesimpulan, diantaranya menghemat waktu, materi menjadi lebih 

mudah dipahami, siswa merasa sangat terbantu. Memang belum ada metode teknik, atau 

strategi pembelajaran yang seratus persen sempurna, namun metode penerjemahan 

amplifikasi bisa menjadi salah satu solusi dengan menggabungkannya dengan teknik lain 

agar mendapatkan hasil yang maksimal.  

Kata Kunci : amplifikasi, terjemahan, pengajaran  
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